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شگردهای بی‌نظیر سعدی در رقابت با حافظ و فردوسی!
گفت‌وگو با دکتر مهیار علوی‌مقدم که باور دارد هیچ شاعری مانند سعدی ظرفیت زبان فارسی را به کار نگرفته‌است

الهه آرانیان- اول اردیبهشت‌ماه جلالی 
است و »بلبلِ گوینده بر منابر قُضبان«؛ روزی 
فرخنده برای ادب و فرهنگ این سرزمین 
که با نام شیخ اجل، سعدی شیرازی پیوند 
خــورده‌اســت. هرچه از مــیــراث سعدی و 
خــدمــاتــش بــه زبـــان فــارســی بگوییم، کم 
گفته‌ایم. این شاعر و نویسنده قرن هفتم 
هجری تا توانست ظرفیت‌های ویــژه زبان 
فارسی را نشان داد و از آن‌ها بهره برد. تفاوتی 
نمی‌کند گلستان را بخوانید یا بوستان، در 
غزلیاتش گشتی بزنید یا زبان محکمش در 
قصاید را دنبال کنید؛ سعدی چه در ادب 
تعلیمی و چه در ادب غنایی سرآمدِ ادیبان 
زبان فارسی است. در روز بزرگداشت سعدیِ 
علوی‌مقدم،  مهیار  دکتر  با  شیرین‌سخن 
استاد ادب فارسی گفت‌وگو کرده‌ایم که در 

ادامه می‌خوانید.
ســعــدی بــه مــیــراث ادبـــی ما  	

چه چیزی اضافه کرده است؟
آثــار سعدی از نظر موضوع دو گونه است: 
آثاری با درون‌مایۀ پند و اندرز و اخلاق و آثاری 
با درون‌مایۀ تغزلی و غنایی و عاشقانه. بر این 
اســاس، گویا ما دو سعدی داریــم: »سعدی 
ناصح« و »سعدی عاشق«. او موجب غنای 
ادبیات تعلیمی شده و این حوزه را در میراث 
ــران قبل و بعد از  ــدرز ای کهن‎سال پند و ان
اســام، هرچه بیشتر فربه کرده است، امّا 
چطور سعدی، خواننده را از ملال و خستگی 
که ذات این گونۀ ادبی است، دور می‌کند؟ از 

طریق »لحن«، یعنی انتخاب لحن و 
تنوع آن. لحنِ سعدی در این حوزه 

نویسندگان  و  شاعران  تمام  با 
انــــدرزگــــو مـــتـــفـــاوت اســــت و 
جالب آن‌کــه ایــن لحن انــدرزی 

و اخــاق‌مــدارانــه که سرشت آن، 
خشک اســت و به دور از طــراوت، در 

آثار سعدی، از رنگی دیگر است؛ به گونه‌ای 
که لحن اندرزی سعدی در قصیده‌هایش، 
خطابی، آمرانه و تند می‌شود و در بوستان، 
آمرانه، مهربان و پدرانه. حتی این لحن در 
گلستان، با طراوتی شگفت‌انگیز و تأثیرگذار 
همراه است. سعدی در این پند و اندرزدادن، 
خواننده را مختار می‌کند؛ مثلًا می‌گوید: 
»راهی به سوی عاقبت خیر می‌رود/ راهی 
به سوء عاقبت، اکنون مخیری« یا »من آن‌چه 
شرط بلاغ است با تو می‌گویم/ تو خواه از 
سخنم پند گیر و خواه ملال«. لحن سعدی 
در اندرزنامه‌ها به الگویی برای شاعران و 
نویسندگان پس از او تبدیل شد. به گمان من، 
تأثیر »سعدی ناصح« یا »معلم« بر میراث ادبی 
ما بیش از »سعدی عاشق« است؛ سعدی به 
حوزۀ اخلاق ما، طراوت و اختیار بخشیده 

است.
سعدی در حیطه زبان فارسی  	
خرج  به  خلاقیت‌هایی  و  ابتکارها  چه 

داده‌است؟
شاید کمتر کسی از شاعران، قــدرت بیان 
فردوسی  حکیم  باشد.  داشته  را  سعدی 

قالب  در  حــمــاســه‌پــردازی  در 
عارفانه-  در  حــافــظ  مثنوی، 
عــاشــقــانــه‌ســرایــی در قالب 
غزل، امّا سعدی هم در غزل، 
هم در قصیده و هم در مثنوی 
و نیز در نثر. شاید هیچ شاعر و 
نویسنده‌ای همانند سعدی در این 
سطح گسترده، در چندین قالب شعری و نیز 
در نثر قلم نزده است. بخشی از این توانمندی 
سعدی، بیش از آن‌که با زبان، ساخت نحوی و 
واژه‌گزینی او در پیوند باشد، با لحن او مربوط 
است که بازتاب حالت نویسنده نسبت به 
خواننده و نسبت به موضوع است و لحن، 
زبان و دیگر عناصر زبانی را در بر می‌گیرد. 
او در لحن، نوآور و تأثیرگذار است. این لحن 
سعدی به گونه‌ای است که از آن به »سهلِ 

ممتنع« یاد می‌کنند.
ــان »سهلِ ممتنع« به چه  زب 	

معناست؟
»سهل ممتنع« یعنی آسان غیرممکن؛ کاری 
که ظاهراً آسان و قابل انجام به نظر می‌رسد، 
اما در عمل، انجام آن دشــوار و غیرممکن 
است. وقتی می‌گوییم سبک سعدی، سهل 
ممتنع است؛ یعنی خوانندگان با خواندن 
ــان روان و  شعر و نثر ســعــدی، بــه دلیل زب
شیوایی که دارد، ممکن است به نظرشان 
برسد که ســرودن این گونه شعر یا نوشتن 
این گونه نثر، آسان است، اما این زبان روان و 
ساده، چنان استحکام و قدرت جادویی دارد 

که سرودن و نگاشتن مانند آن، دشوار است 
و این سهلِ ممتنع بودن زبان سعدی، با لحن 

کلام او پیوند دارد.
ســعــدی و حــافــظ دو شاعر  	
برجسته در زمینه غزل‌سرایی هستند؛ 
تفاوت مفهوم »عشق« در غزل این دو در 

چیست؟
سیر تــحــوّل غــزل در شعر حکیم سنایی و 
متناسب با ویژگی‌های زبانی و سبکی قرن 
ششم هجری آغاز و تا روزگار حافظ دچار فراز 
و فرودهایی می‌شود. از سده ششم تا هشتم 
هجری، شاعرانی لفظ غزل را دچار تحول 
می‌کنند که سعدی، میدان‌دار آن‌هاست و 
در محور معنایی مولانا سرآمد است. به این 
ترتیب، سعدیِ قرن 7-6 هجری قمری، 
قهرمان بلامنازع غزل عاشقانه می‌شود که به 
لفظ و فرم، گرایش دارد و مولانای قرن هفتم، 
قهرمان بی‌مانند غزل عارفانه که عمدتاً با معنا 
پیوند دارد و تمام ویژگی‌های لفظ و معنا در 
این دو غزل بازتاب پیدا می‌کند. در این سیر 
تحولی غزل در شعر فارسی، برخورد می‌کنیم 
با حافظ که غزل را هم در لفظ و هم در معنا 
متحوّل کرده‌است. به این ترتیب، عشق در 
شعر سعدی، یک چهره دارد و آن لفظ است، 
ولی در شعر حافظ، عشق دارای دو چهره لفظ 
و معناست. از این رو غزل حافظ، آمیزه‌ای 
است از تحول در لفظ و معنا؛ یعنی آمیزه‌ای 
از عاشقانه‌سرایی سعدی و عارفانه‌سرایی 

مولانا. حافظ، جامعِ سعدی و مولاناست. 

ستاره منوچهری- در قلمروی پهناور زبان فارسی که تا 
قلب شبه‌قاره هند را فرا می‌گیرد، به شاعر و متفکری بزرگ 
برمی‌خوریم که یکی از سرآمدان شعر فارسی در دوران 
معاصر است. محمد اقبال لاهــوری، شخصیت برجسته 
اهل پاکستان و شاعر ملی این کشور محسوب می‌شود؛ 
کسی که زبان فارسی را برای بیان اندیشه‌هایش انتخاب 
کرد و دلبستگی فراوانی به مولانا داشت و این تأثیرپذیری 
را می‌توان در اشعارش دید. اقبال لاهوری با شعر خود، 
روح همدلی و وحدت را در مسلمانان بیدار کرد تا از مطالبه 
آزادی و عدالت دست نکشند. در سالروز درگذشت این 
چهره معاصر ادب فارسی با دکتر محمدحسن مقیسه، 

اقبال‌پژوه، گفت‌وگو کرده‌ایم.
اقبال لاهوری چه شخصیتی داشت؟ 	

اقبال شخصیتی چندگانه دارد؛ ایشان سیاستمدار، قرآن‌پژوه، 
تاریخ‌دان، ادیب و شاعر و نیز بنیان‎گذار کشور بزرگ و مسلمان 
پاکستان است. پررنگ‌ترین وجه شخصیت اقبال این است که 
او به فلسفه و عرفان اسلامی کاملًا مسلط است و یک دستگاه 
فلسفی مستقل دارد که در آن برای اولین‌بار، موضوعی به نام 
»خودی« را مطرح کرده‌است. فلسفه خودیِ اقبال، به جای 
تکیه کــردن بر دیگران، بر نیروهای درونــی انسان‌ها تکیه 
دارد. بر همین مبنا، به نظر او انسان مسلمان زنده‌دل است 
و از نیروهای معنوی و درونی خود به‌خوبی استفاده می‌کند 
و با همین نیروها می‌تواند جهانی بهتر در همین کره خاکی 

بسازد. از این رو می‌گوید: »مذهب زنــده‌دلان خواب 
پریشانی نیست/ از همین خاک جهان دگری 

ساختن است«.
چرا اقبال لاهوری زبان فارسی  	

را برای بیان اندیشه‌هایش انتخاب کرد؟
اقبال به چهار زبان انگلیسی، آلمانی، عربی و 

اردو مسلط بود و در پاسخ به هموطنانش که به او 
اعتراض می‌کردند چرا به زبان مادری خودت، یعنی اردو 
شعر نمی‌گویی، گفت زبان فارسی است که می‌تواند آن‌چه 
را درون دل و اندیشه‌ام وجود دارد، به دیگران منتقل کند. 
در دیوان اقبال، ما با 15 هزار بیت روبــه‌رو هستیم که از 
این بین، شش‌هزار بیت به زبان اردو و 9 هزار بیت به زبان 

فارسی سروده شده‌است.
اقبال دلبستگی فراوانی به مولانا داشت؛  	
به طور کلی شاعران بزرگ فارسی‌زبان تا چه حد بر 

شعر و کلام او تأثیرگذار بوده‌اند؟
اقبال چگونه سرودن را از سعدی، حافظ، عطار و جامی، 
چگونه اندیشیدن را از حلاج و چه گفتن را از سنایی، مولانا 

و سهروردی آموخت، اما از بین همه شاعران 
و نویسندگان ایرانی، مولانا بیشترین تأثیر 
را، چه از نظر صوری، چه از نظر معنوی بر او 

گذاشت.
شعر اقبال چه ویژگی‌های شاخصی دارد؟ 	

نمی‌توان شعر اقبال را خواند و در آن از فلسفه و عرفان، به 
ویژه نظریه فلسفه »خودی« سراغ نگرفت. دومین ویژگی 
شعر اقبال این است که به خودآگاهی انسان مسلمان 
توجه ویژه‌ای دارد. سومین ویژگی که اتفاقاً به درد جامعه 
امروز ما می‌خورد، این است که به غرب بسیار می‌تازد. او 
در کتاب شعر »زبور عجم«، بیتی معروف دارد که می‌گوید: 
»تو را نادان امید غم‌گساری‌ها ز افرنگ است/ دل شاهین 
نسوزد بهر آن مرغی که در چنگ است«. در بیت دیگری هم 
بسیار صریح توصیه می‌کند که باید از غرب و اندیشه‌های 
غربی گذر کرد: »در این صحرا گذر افتاد شاید کاروانی را/ 

بگذر از خاور و افسونیِ افرنگ مشو«.

ــری – به استناد   جــواد نوائیان رودس
نوشته ملک‌الشعرا بهار، در جلد نخست 
کتاب »تــاریــخ مختصر احــزاب سیاسی 
ــامـــه‌ای کــه اشعار  ایــــران«، اولــیــن روزنـ
وی را منتشر کــرد، روزنــامــه خراسان با 
مدیرمسئولی سیدحسین اردبیلی بود 
که در اسفندماه سال 1287، در شهر 
مشهد منتشر شد؛ ملک‌الشعرا یکی از 
دســت‌انــدرکــاران روزنــامــه بــود و برخی 
از اشعار او، بــرای نخستین‌بار از طریق 
روزنامه خراسان، به دست مردم رسید. 
این سروده‌ها میراث گران‌قدر ادبی بهار 
در روزنامه خراسان و راوی روزگاری است 
که مردم در برابر استبداد صغیر به‌پا خاسته 
بودند. به مناسبت سالروز درگذشت این 
شاعر نامدار معاصر، به مروز چهار نمونه از 

اشعار او در روزنامه خراسان می‌پردازیم.

▪ ملکا جور مکن	
»ملکا جــور مــکــن«، بــا عــنــوان »تخمیس 
ــی«، مــخــمــســی اســــت ســــروده  ــ ــن ــ وط
روز  نخستین‌بار  کــه  بهار  ملک‌الشعرا 
در   1288 اردیــبــهــشــت   9 پنج‌شنبه، 
شماره 10 روزنامه خراسان انتشار یافت؛ 
»ملکا جور مکن پیشه و مشکن پیمان/ که 
مکافات خدائیت بگیرد دامان / خاک بر 
سر کندت حادثه دور زمان / خاک مصر 

طرب‌انگیز نبینی که همان / خاک مصر 
اســت ولــی بر سر فرعون و جــنــود«. این 
مخمس که نسبتاً طولانی اســت، مانند 
بیشتر اشعار بهار در این دوره و در روزنامه 
خراسان، محتوایی سیاسی دارد و خطاب 

به محمدعلی‌شاه سروده شده‌است.

▪ از رحمت حق نباش نومید	
ترکیب‌بند »از رحمت حق نباش نومید«، 
ــروده دیگر مرحوم  با تیتر »ترانه ملی«، س
بهار است که نخستین‌بار روز سه‌شنبه، 28 
اردیبهشت 1288، در شماره 13 روزنامه 
خراسان منتشر شد؛ »دوشینه ز رنج دهر 
بدخواه / رفتم سوی بوستان نهانی / تا وا رهم 
از خمار جانکاه / در لطف هوای بوستانی 
/ ... / این مــژده به گوش من رسانید/ از 
رحمت حق مباش نومید«. شعر محتوایی 
امیدوارکننده دارد و خطاب به مردم نوشته 
شده‌است. از نظر تاریخی، شعر را در زمانی 
منتشر کرده‌اند که کار قیام علیه استبداد 
صغیر، در بیشتر مناطق ایران بالا گرفته‌بود.

▪ اهلًا و سهلًا ای نسیم بهار	
قصیده مسمط مستزاد »اهــاً و سهلًا ای 
نسیم بهار«، نخستین‌بار در روز پنج‌شنبه، 
1288 در شــمــاره‌هــای مکرر  تیر   24
19 و 20 روزنامه خراسان منتشر شد. 

ــان انتشار شعر، با فتح تهران توسط  زم
مشروطه‌خواهان همزمان است و در واقع 
عرض تبریکی است بابت پیروزی مردم بر 
استبداد: »اهلًا و سهلًا ای نسیم بهار / ای 
قاصد زلف یار / از زلف یار آیی چه داری بیار 
/ ای کاروان تتار/ ... / بادا نگهدارت به لیل 

و نهار / لطف خداوندگار«.

▪ الحمدلله ...	
ترجیع‌بند »مــی ده که طی شد دوران 
بهار،  ملک‌الشعرا  ســـروده  جــانــکــاه«، 
نخستین‌بار روز پنج‎شنبه، 31 تیر 1288 
در شماره 21 روزنامه خراسان منتشر شد؛ 
این شعر، اولین سروده‌ای از بهار است که 
با نام او در روزنامه منتشر می‌شود و دلیل 

آن، سقوط استبداد صغیر و آغاز سلطنت 
احمدشاه است: »می ده که طی شد دوران 
جانکاه / آسوده شد مُلک‌، الملک‌لله / شد 
شاه نو را اقبال همراه / کوس شهی کوفت 
بر رغم بدخواه / شد صبح طالع‌، طی شد 

شبانگاه / الحمدلله‌، الحمدلله«

 آغاز اردیبهشت
 با شکرخند سعدی شیرازی

گروه ادب و هنر - »گفتیم که عقل از همه کاری به در آید/بیچاره فروماند چو عشقش به سر افتاد«؛ در ادبیات 
فارسی، عاشقانه‌های منظوم با ابیات شیخ اجل به اوج می‌رسند و جلوه زبان شیرین فارسی و قابلیت 
گسترده آن برای ابراز عواطف و احساسات، با خامه سعدی بزرگ به رخ جهانیان کشیده می‌شود. امروز، اول 
اردیبهشت‌ماه، روز بزرگداشت اوست و طبق رسالتی که صفحه ادب و هنر روزنامه خراسان برعهده دارد، باید 
از او بگوییم و صفحه را به نامش، بیاراییم؛ اما چگونه می‌شود سعدی را در قالب چند سطر و گفت‌وگو، توصیف و 
حق وی را ، چنان که شایسته اوست،ادا کرد؟ ادیبی که در میدان نظم و نثر، چابک‌سواری بی‌هماورد است و در 
میدان حکمت و معرفت، دانایی کم‌نظیر. آن‌چه امروز در صفحه ادب و هنر درباره سعدی می‌خوانید، تلاشی 

است برای قدر دانستن و گرامیداشت خداوندگار ادب فارسی در روز بزرگداشت او.

اکرم انتصاری – امروز، روز اول اردیبهشت‌ماه، روز بزرگداشت شیخ اجل سعدی شیرازی 
است؛ همو که اشعارش در میان ایرانیان و همه فارسی‌دوستان عالم، جایگاه بلندی دارد؛ 
ابیات سعدی، ترجمان عشق و حکمت هستند و پیوند آن‎ها با موسیقی اصیل ایرانی، 
پیوندی ناگسستنی و مبارک است. در میان خواننده‌های بلندآوازه ایرانی، بسیارند کسانی 

که با استفاده از شعر سعدی، آثاری بدیع و جاودانه پدید آورده‌ و به این ترتیب، در انتشار آثار 
او، نقشی مهم ایفا کرده‌اند. به مناسبت این روز، می‌خواهیم با هم مروری داشته باشیم بر 
نام خواننده‌های معاصری که با سعدی در انتشار مضامین بلند شعری او، شریک شدند 

و آثار فاخر آن‎ها، باعث معرفی بیشتر شیخ اجل به ایرانیان و فارسی‌دوستان شده‌است.

خلسه شهرام ناظری و همایون شجریان در ضیافت‌های غزل سعدی
اشعار نغز شیخ اجل،بر شوق آوازخوانی کدام خواننده‌های معاصر افزوده است؟

همایون شجریان

همایون شجریان اشعار زیادی را از سعدی، در آلبوم‌های 
مختلف اجرا کرده است؛ اما نکته مشترک همه این اجراها 
این است که همایون در این آثار، اشعار سعدی را به آواز 
ایرانی برده. »تو را نادیدن ما غم نباشد« از آلبوم »قیژک 
کولی«، »وه که جــدا نمی‌شود نقش تو از خیال مــن« از 

آلبوم »نقش خیال« و »مگر نسیم 
سحر بوی زلف یار من اســت« از 
آلبوم »نسیم وصال« گوشه‌ای از 
را  همایون  سعدی‌خوانی‌های 

تشکیل می‌دهد.

سالار عقیلی

ردپای سعدی در آثار سالار عقیلی هم دیده می‌شود. هرچند 
این خواننده این روزها بیشتر از آثار غزل‌سرایان جوان کشورمان 
استفاده می‌کند، اما در کارنامه‌ هنری‌اش کم نیستند آثاری 
که با نام سعدی گره خــورده انــد. آلبوم »سایه‌های سبز« به 
آهنگ‌سازی »ارشد طهماسبی«، نمونه‌ای از این کارهاست. 

این آلبوم مانند دیگر آلبوم‌های 
سنتی، همراه با ساز و آواز نیست 
و قطعه‌های آن بر پایه تصنیف 
ساخته شده و بعد از هر تصنیف، 

قطعات تــک‌نــوازی در 
آلبوم قرار گرفته است.

حسام الدین سراج

حسام‌الدین ســراج از آن دسته خواننده‌هایی‌ است که 
آثــارش به شعر شاعران کلاسیک فارسی پیوند خورده 
است. او در آلبوم‌های »بوی بهشت«، »آینه و آه« و »شب 
عاشقان«، از اشعار شیخ اجل بهره برده است. همچنین، 
تصنیف »سرمست« ازجمله آثــار ســراج است که با شعر 

سعدی و آهنگ‏سازی این خواننده، در 
آلبوم »ماه نو«، در سال 83 منتشر 
ــر ایـــن، »شــیــریــن و  ــزون ب ــ شـــد. اف
فرهاد« از دیگر آثار شنیدنی سراج، 

آهنگ‌سازی  و  سعدی  شعر  بــا 
محمدجواد ضرابیان است.

علیرضا قربانی

نمی‌توان علیرضا قربانی را هوادار سعدی دانست و هوادار 
مولانا نه. اشعار آثــار او، آمیخته‌ای از شعر اغلب شاعران 
کلاسیک ایرانی است، از حافظ، سعدی و مولانا گرفته تا 
ابوسعید ابوالخیر، عارف قزوینی، ابتهاج و عطار. سعی قربانی 
نیز بر این بوده‌است که اجراهایش روی شعر سعدی، به صورت 

آواز باشد. »دریــای بی‌پایان« از آلبوم 
»دخت پری‌وار«، با آهنگ‌سازی مهیار 
علیزاده و تصنیف »ساقی« از آلبوم 
»ســرو روان«، با آهنگ‌سازی علی 

قمصری، از سعدی‌خوانی‌های 
این خواننده است.

میراث ادبی ملک‌الشعرا در روزنامه خراسان 112 سال قبل
کدام سروده‌های استاد محمدتقی بهار، برای نخستین بار در روزنامه خراسان منتشر شد؟

شهرام ناظری

شهرام ناظری با مولانا بیش از دیگر شاعران ایرانی جور 
اســت؛ اما علاقه و تسلط این خواننده بــزرگ به ادبیات 
فارسی، او را از سعدی غافل نکرده است. شهرام ناظری 
در آلبوم‌های »بــاد صبا می‌آید«، »نــوروز«، »بنمای رخ«، 
»کیش مهر«، »بی‌قرار« و »غم زیبا« به سراغ اشعار سعدی 

رفته اســت. تصنیف »من چرا دل به تو 
دادم« با آهنگ‎سازی محمدجلیل 
عندلیبی و »بگذار تا بگرییم، چون 
ابر در بهاران« از به‌یادماندنی‌ترین 

همکاری‌های شهرام ناظری 
و سعدی است.

امــروز سالروز درگذشت سهراب سپهری است ؛ نام سهراب که می‌آید 
بیشترمان به یاد دو شعر مشهورش »صدای پای آب« و »مسافر« می‌افتیم. 
هر دوی این اشعار در قالب شعر نیمایی سروده شده‌اند، اما شاید کمتر 
کسی بداند که سهراب سپهری شاعری‌اش را با سرودنِ شعر در قالب‌های 
کلاسیک آغاز کرد. جالب است بدانید اولین تجربه جدی سهراب سپهری 
یک منظومه عاشقانه چهارصد بیتی در قالب مثنوی به نام »آرامگاه عشق« 
است که ماجرای دلدادگی عاشق و معشوقی به نام‌های »بیژن و شهلا« 

را روایت می‌کند. این منظومه در سال 1326 در شهر کاشان و با مقدمه 
مشفق‌کاشانی منتشر شد. سهراب در دوران جوانی در قالب غزل هم 
طبع‌آزمایی کرده‌است و تعدادی از غزل‌هایش را در کتاب »هنوز در سفرم« 
می‌توان خواند. برای نمونه به چند بیت از  یک  غزل‌ او توجه کنید: »سایه 
می‌جویم فریب آفتابم می‌برد/ آب اگر پیدا شود انس سرابم می‌برد/ چشم 
بستن از جهان نقش و رنگ افسانه‌ای است/ می‌شوم بیدارتر آن‌گه که خوابم 
می‌برد/ خس نداند ره کدام است و سرانجامش کدام/ بی‌خبر افتاده‌ام در 
جوی و آبم می‌برد«. سهراب سپهری هم مانند دیگر شاعران بزرگ معاصر 
فارسی از جمله مهدی اخوان‌ثالث، ابتدا در میدان شعر کلاسیک طبع‌آزمایی 

و تجربه‌اندوزی کرد و بعد وارد عرصه شعر نو شد و درخشید.

طبع‌آزمایی سهراب در شعر کلاسیک
»بیژن و شهلا«، مثنوی عاشقانه و ناشناخته سهراب سپهری است

گفت‌وگو با دکتر محمدحسن مقیسه در سالروز درگذشت علامه اقبال

اکسیر مولانا در فارسی سُرایی اقبال

اقبال به چهار زبان انگلیسی، آلمانی، عربی و 
اردو مسلط بود و در پاسخ به هموطنانش که به او 

اعتراض می‌کردند چرا به زبان مادری خودت، 
یعنی اردو شعر نمی‌گویی، گفت زبان فارسی 

است که می‌تواند آن‌چه را درون دل و اندیشه‌ام 
وجود دارد، به دیگران منتقل کند. در دیوان 

اقبال، ما با 15 هزار بیت روبه‌رو هستیم که از 
این بین،   9 هزار بیت به زبان فارسی سروده 

شده‌است

ملک‌الشعرا یکی از 
دست‌اندرکاران  روزنامه  خراسان 

بود و برخی از اشعار او، برای 
نخستین‌بار از طریق این  روزنامه 

به دست مردم رسید 


